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CONSELLO DA CULTURA GALEGA, INSTITUTO DA LINGUA GALEGA, 2004: 389-402 

PANORAMA DA SITUACIÓN SOCIOLINGÜÍSTICA DO 
GALEGO NOS UNIVERSITARIOS 

Modesto Rodríguez Neira 
Seminario de Sociolingüística. Real Academia Galega 

Con esta comunicación preténdese mostrar un panorama xeral da actual situación socio-
lingüística do galego na poboación que acadou unha titulación universitaria ou está na 
súa procura. A información da que se parte procede dunha submostra de 4.158 estu-
diantes ou titulados universitarios, tirada da mostra xeral do Mapa Sociolingüístico de 
Galicia1. O interese por este grupo baséase tanto nas notorias diferencias sociolingüísti-
cas que amosa respecto á poboación que realizou estudios básicos obrigatorios2, coma 
no status prestixiado que acompaña a formación universitaria e o rol social que esta im-
plica. Ámbolos dous trazos resultan esenciais para consideralo como grupo de elite. Por 
outra banda, se admitimos que os cambios lingüísticos poden estar favorecidos por 
aqueles sectores sociais que amosan algún tipo de prestixio e que as masas sociais ten-
den a emula-lo comportamento lingüístico dos sectores altos, as conductas lingüísticas 
desta ‘elite cultural’ deberían repercutir no futuro da lingua galega3. O grao de implan-

1 Para as cuestións específicas de metodoloxía xeral empregada na elaboración do Mapa Sociolingüístico de 
Galicia, cf. Fernández Rodríguez, M. A. e Rodríguez Neira, M. A. (coords.) (1994): Lingua inicial e compe-
tencia lingüística en Galicia, A Coruña, R.A.G., pp. 13-30 e Fernández Rodríguez, M. A. e Rodríguez Neira, 
M. A. (coords.) (1995): Usos lingüísticos en Galicia, A Coruña, R.A.G., pp. 15-34. En calquera caso, esta 
submostra de 4.158 entrevistados con algún grao de estudios universitarios será tratada como mostra indepen-
dente onde o citado tamaño mostral representa o 100%. 
 
2 Sobre as distincións por estudios observadas no MSG, cf. Fernández Rodríguez, M. A. e Rodríguez Neira, 
M. A., Lingua inicial… pp. 53, 71, 111-114, 179, etc. e Usos… pp. 55-57, 94, 108, 122, 136, 150, 173, 208, 
etc. No terceiro volume do MSG, dedicado ás actitudes lingüísticas, tamén se apreciaron diferencias por estu-
dios, se ben máis febles que no ámbito da lingua inicial, a competencia e os usos. 
 
3 É evidente que os estudios, e por extensión a cultura, non poden ser criterio dabondo para establecer grupos 
de elite. Non obstante, parece incuestionable que a sociedade considera este trazo como determinante, non só 
polas diferencias culturais senón polo estatus e os roles de prestixio que as titulacións superiores implican. 
Sobre criterios de determinación de elites pode verse, Bourdieu, P., La distinción. Criterio y bases sociales del 
gusto, Madrid, Taurus, 1991, pp. 477-494, Verbo das elites cf. Fishman, J. A., “Elites and rank-and-file: Con-
trast and contexts in etnolinguistics behavior an attitudes”, en Fishman, J. A., Language & Ethnicity in Mino-
rity Sociolinguistic Perspective, Clevedon, Philadelphia, Multilingual Matters, 1989, pp. 481-560. No relativo 
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tación do galego neste colectivo, especialmente nos usos prestixiados, o seu índice de 
mantemento ou abandono e as actitudes cara a este idioma constitúen tres predictores 
dos máis fiables para acomete-lo arriscado –e sen embargo, necesario– labor de indagar 
no porvir da lingua galega. Pero previamente repasemos algúns dos trazos sociolingüís-
ticos que definen este colectivo. 

 

CARACTERIZACIÓN XERAL DA MOSTRA DE UNIVERSITARIOS 

Esta mostra de universitarios caracterízase por un dominio da poboación nova (o 72,1% 
é menor de 41 anos e o 30% está comprendido entre os 18 e os 25) o maior peso do ur-
bano (o 42,2% habita na cidade) e un lixeiro predominio dos homes. O reparto por titu-
lacións é equitativo entre as de grao medio e superior e por profesión destacan as activi-
dades non manuais (o 27,7% está realizando os estudios, o 26% dedícase á docencia, o 
24,6% traballa na Administración e o 5,6% exerce algunha profesión liberal). Cómpre, 
así mesmo, subliñar que o 14% procede de fóra de Galicia. 

Polo que atinxe ós trazos sociolingüísticos básicos, trátase dunha poboación ini-
cialmente bastante castelanizada cun considerable predominio do emprego bilingüe. O 
53,9% aprendeu a falar en castelán, se ben unicamente un 20,2% declara utilizar só esta 
lingua. A presencia monolingüe en galego queda limitada ó 28,9% que o tivo como lin-
gua inicial e a un 12,3% na lingua habitual. A comparanza destes datos entre si e a dife-
rencia entre as porcentaxes de bilingüismo inicial (16%) e habitual (67,5%) revelan 
unha decidida incorporación do emprego dos dous idiomas nas conductas lingüísticas 
habituais deste grupo. 

Na historia lingüística familiar tamén destaca o alto grao de castelanización se o 
comparamos cos valores obtidos para a poboación en xeral. Preto de catro de cada dez 
entrevistados medraron en fogares onde os pais utilizan o castelán para falar entre eles. 
Así mesmo, para algo máis da metade deste colectivo o usual é falar con súa nai neste 
idioma. Non obstante, entre a lingua do ámbito familiar de procedencia e a habitual 
aprécianse diferencias substanciais. No primeiro advertimos unha maior presencia das 
conductas monolingües de xeito que a utilización do galego como único idioma chega a 

as cuestións básicas sobre o prestixio, determinantes en calquera análise sociolingüística, cf. Berruto, G., 
Fondamenti di sociolinguistica, Bari, Laterza, 1995, pp. 106-109 ou Moreno Fernández, F., Metodología so-
ciolingüística, Madrid, Gredos, 1990, pp. 173-200. Por outra banda, non debe esquecerse que os idiomas son 
construccións sociais moi enraizadas nas sociedades e que o comportamento lingüístico e as decisións das cla-
ses dominantes, sobre todo políticas, con ser importantes para a vida das linguas non erradican ou impoñen, 
alomenos a curto prazo, un idioma. Por iso, a previsión do futuro estatus das linguas, aínda a partir de datos 
obxectivos e actuais, resulta sempre arriscada e non debe entenderse máis aló dunha aproximación especu-
lativa que en ningún caso pode supera-la soleira do indicio. Sobre o primeiro aspecto, véxase por exemplo, 
Fishman, J., Sociología del lenguaje, Madrid, Cátedra, 1979, pp. 147-180; Burke, P., Hablar y callar. Fun-
ciones sociales del lenguaje a través de la historia, Barcelona, Gedisa, 1996. Os límites espaciais desta comu-
nicación impídenme un tratamento máis polo miúdo destas cuestións. 
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acadar o 52,2% da lingua habitual dos pais. Nestes o emprego dos dous idiomas 
(18,6%) está case 49 puntos por debaixo do observado na mostra de universitarios. 

Pese a esta presencia limitada do galego nos ascendentes familiares, a familia, onde 
case os dous tercios dos entrevistados (64,4%) adquiriron o galego, constitúe o ámbito 
máis destacado de adquisición desta lingua. Se a esta porcentaxe lle engadimos o 13,3% 
que declara aprendelo cos veciños ou cos amigos, a característica dominante é a apren-
dizaxe oral, espontánea e informal. A escola, exemplo do ensino formal e regulado, re-
presenta só o 12,1% do total. 

Estes trazos concordan en boa medida cos da competencia lingüística en lingua 
galega deste colectivo de universitarios, definida por un elevado dominio oral e un me-
nor coñecemento da escrita. Un 97,4% declara entende-lo galego bastante ou moito e un 
77% afirma que pode falalo a este nivel. As cotas de dominio lector (75,6%) son se-
mellantes. En cambio, a competencia escrita (56,7%), aínda sendo máis alta –como era 
esperable– ca da poboación en xeral, áchase a notoria distancia dos usos orais4. 

 

USOS LINGÜÍSTICOS. OS USOS PRESTIXIADOS, UNHA PAUTA DO PORVIR DA LINGUA 

Dos varios factores de predicción do porvir dun idioma, impórtannos agora fundamen-
talmente dous: un de cantidade, outro de calidade. Polo primeiro, a cuantificación do 
número de falantes que empregan unha lingua, podemos sabe-lo grao de implantación 
dese idioma na comunidade; o segundo, as circunstancias nas que se utiliza, constitúe 
un bo parámetro do status de que goza unha lingua, de xeito que esta terá perspectivas 
favorables para o futuro non só por ser usada por un alto número de persoas senón por 
estar presente no maior número de situacións comunicativas, incluídas –loxicamente– as 
prestixiadas. 

Por outra banda, é ben sabido, como se apuntaba máis arriba, que as masas tenden a 
considera-lo uso destes ‘grupos de elite’ como modelo prestixiado. No caso galego, da-
do que o prestixio foi asociado a unha das linguas –ó castelán– segundo certifica a his-
toria lingüística desta comunidade, e non a algunha das variedades vernáculas como 

4 A composición desta submostra contrasta fortemente coa do MSG con menor nivel de estudios que nalgúns 
casos servirá de contraposto. Neste grupo (en diante de estudios elementais) só o 30,2% ten menos de 41 anos, 
un 15,4% vive na cidade, o 12,3% non cursou estudios, o 46,6% non rematou os primarios e un 41,6 comple-
tounos. O 31,1% son amas de casa, un 21% obreiros, o 20,1% labradores e un 7% empresarios. Cómpre, polo 
tanto, recordar que as diferencias sociolingüísticas entre as dúas submostras poden deberse, ademais dos 
estudios, a factores doutra natureza. 
Tamén os trazos sociolingüísticos ofrecen diferencias considerables. No citado grupo de estudios elementais a 
presencia do galego é moito máis elevada. O 78,8% tívoo como lingua inicial e un 86,4% fálao só (56,1%) ou 
maioritariamente (30,3%). Estas características concordan en boa medida coa competencia en galego que é 
moito máis elevada na modalidade oral ca na escrita como corresponde a unha adquisición espontánea (non 
regulada) da lingua, a un alto grao de utilización na fala e mesmo a unha herdanza lingüística familiar. O 93% 
oe a seus pais dialogar entre eles en galego e ó 90,7% súa nai fálalle neste idioma. 



M
O

D
E

ST
O

 R
O

D
R

ÍG
U

E
Z 

N
E

IR
A
 

 

392 acontece nas sociedades monolingües, procede unha análise do uso neste grupo, en boa 
medida representativo do cultivo do castelán. 

A natureza deste traballo obrígame a limita-la descrición do uso ós ámbitos familiar, 
exemplo das interaccións informais e miolo da continuidade do idioma, mercantil e la-
boral, representativo dunha rede de interaccións menos densa cá anterior e a algúns 
outros que implican unha maior formalidade sexa pola condición do interlocutor (neste 
caso o médico especialista) pola situación na que se fala (oficinas da Administración), 
polo tipo de variedade empregada, caso da escrita, ou polo grao de familiaridade. 

Gráfico 1. Usos do galego e do castelán nos universitarios
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O gráfico 1, síntese da conducta lingüística destes universitarios, amosa trazos ca-
racterísticos deste colectivo, especialmente no relativo ó alto grao de castelanización. O 
emprego do castelán supera en tódolos ámbitos –agás no uso cos avós e coa Administra-
ción– ó do galego. A utilización daquela lingua increméntase ó interaccionar coa des-
cendencia, no uso escrito, e diante dun interlocutor descoñecido ou de maior status. 
Estes últimos comportamentos –hábitos e inercia á parte– deben ser interpretados como 
indicio dunha equivalencia ‘prestixio ≡ castelán’. Correlativamente, no senso oposto, 
tende a producirse un incremento do emprego do galego. 

A táboa 1 mostra máis polo miúdo estas diferencias entre as distintas conductas. O 
maior enraizamento do monolingüismo en galego aparece asociado ás interaccións fa-
miliares –agás no emprego habitual coas fillas onde se rexistra o menor grao de utiliza-
ción desta lingua– e a aqueles usos que implican un maior grado de familiaridade ou 
confianza, salvo coa Administración. A lectura dos valores da columna ‘só galego’ con-
firma un forte descenso do emprego deste idioma na familia chegando a reducirse de 



P
A

N
O

R
A

M
A

 D
A

 SIT
U

A
C

IÓ
N

 SO
C

IO
L

IN
G

Ü
ÍST

IC
A

 D
O

 G
A

L
E

G
O

 N
O

S U
N

IV
E

R
SIT

A
R

IO
S 

 

393 avós a netos 33,6 puntos, é dicir, un 67,74%. Tamén e digno de mención o feble incre-
mento do emprego do galego naquelas situacións que supoñen un certo grao de emotivi-
dade, caso das reprimendas ós fillos. 

Táboa 1. Usos lingüísticos dos universitarios 

Usos Lingua usada (%) 
só 

castelán 
máis 

castelán 
máis 

galego 
só 

galego 

Habitual Habitualmente 20,2 40,7 26,8 12,3 
Cos avós maternos 30,7 10,4 9,3 49,6 
Coa nai 39,3 15,6 7,1 38,0 
Coas fillas 52,1 22,6 9,3 16,0 

Usos 
familiares 

Para reprender ós fillos 52,3 15,4 9,8 22,5 
Na compra diaria 38,4 18,6 12,0 30,9 Usos 

mercantís Na compra non habitual 46,9 20,6 11,3 21,2 
Cos compañeiros no trab. 31,1 26,5 21,3 21,1 
Cos empregados no trab. 37,4 24,1 19,0 19,5 

Usos 
laborais 

Cos superiores no trab. 44,2 21,7 15,6 18,5 
Coa Administración 35,4 14,0 11,9 38,5 Usos 

formais Co médico especialista 63,6 12,3 6,4 17,7 
Na lectura 31,0 61,5 7,2  ,3 Usos 

escritos Para deixar nota escrita 58,0 16,5 10,8 14,7 
En confianza 34,0 22,0 14,7 29,4 Uso grao 

confianza Cun descoñecido 60,7 14,7 8,7 16,0 
 

Os usos mercantís amosan o probable influxo da familiaridade sobre a utilización do 
galego. O contacto esporádico das compras non habituais parece prima-la aparición do 
castelán. Fenómeno semellante ocorre nas interaccións laborais ó introduci-lo factor sta-
tus: o uso do galego decae lixeiramente, respecto ó mesmo nivel xerárquico, ó falar cos 
empregados e ó dirixirse ós superiores5. 

No epígrafe denominado xenericamente ‘usos formais’, apréciase cómo a presencia 
do médico especialista, símbolo de saber e autoridade arrastra ó uso do castelán. En 
cambio, a relación coa Administración Autonómica parece inducir ó emprego do gale-
go, malia a que case a metade dos entrevistados utilice o castelán. 

En consonancia coa competencia lingüística, os usos escritos aparecen dominados 
polo castelán, mesmo naqueles que requiren un baixo grao de formalidade, como é o 
caso de deixar unha nota escrita. 

 
5 As baixas correlacións destas variables coas sociais, obríganme a interpretar con moita cautela a posible in-
fluencia de factores coma a familiaridade, o estatus, etc. sobre o cambio de conducta lingüística, aínda que os 
resultados globais sobre cada uso avalen tal influxo. É probable que as diferencias apreciadas se deban tamén 
a outros elementos contextuais (lingua do interlocutor, tema, etc.). En calquera caso, as limitacións desta co-
municación, a súa natureza descritiva e o seu carácter aproximativo afórranme unha referencia máis miúda 
destas cuestións. 
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394 Por último, o eixo coñecido/descoñecido tamén parece incidir no cambio de conduc-
ta lingüística. O uso do galego aumenta, como queda dito, coa maior familiaridade e di-
minúe diante do interlocutor descoñecido. 
 

LINGUA INICIAL, RETENCIÓN LINGÜÍSTICA E DIRECCIÓN DO CAMBIO 

Outro dos predictores do futuro dun idioma é a fidelidade á lingua primeira porque sem-
pre que o uso desta se manteña nun alto grao calquera idioma terá asegurada a súa trans-
misión xeracional e, xa que logo, a súa continuidade. Pola contra, cando o índice de 
abandono é alto corre o risco de desaparecer.  

Táboa 2. Relación entre lingua inicial e habitual 

 Lingua inicial 

L. habitual ↓ Galego Castelán As dúas Outras Total 
4 800 13 21 838 
,5 95,5 1,6 2,5 20,2 
,3 35,7 2,0 40,4  

Só castelán 

,1 19,2 ,3 ,5  
172 1.108 391 22 1.693 
10,2 65,4 23,1 1,3 40,7 
14,3 49,5 58,7 42,3  

Máis castelán 

4,1 26,6 9,4 ,5  
605 267 236 6 1.114 
54,3 24,0 21,2 ,5 26,8 
50,4 11,9 35,4 11,5  

Máis galego 

14,6 6,4 5,7 ,1  
419 65 26 3 513 
81,7 12,7 5,1 ,6 12,3 
34,9 2,9 3,9 5,8  

Só galego 

10,1 1,6 ,6 ,1  
1.200 2240 666 52 4.158 

Total 
28,9 53,9 16,0 1,3 100 

 
A lectura por columna da táboa 2 indica que o grao de retención ou fidelidade lin-

güística medido pola relación entre lingua inicial e habitual é semellante en ámbolos 
dous idiomas. Un 34,9% dos que aprenderon a falar en galego e un 35,7% dos que o 
fixeron en castelán manteñen un grao absoluto de retención. Os abandonos feble (50,4% 
no galego e 49,5% no castelán) e medio (14,3% para o galego, 11,9% para o castelán) 
son así mesmo análogos. En calquera caso, o trazo dominante indica unha tendencia a 
confluír nas conductas bilingües e anuncia unha propensión ó maior abandono no gale-



P
A

N
O

R
A

M
A

 D
A

 SIT
U

A
C

IÓ
N

 SO
C

IO
L

IN
G

Ü
ÍST

IC
A

 D
O

 G
A

L
E

G
O

 N
O

S U
N

IV
E

R
SIT

A
R

IO
S 

 

395 go que no castelán. O 95,5% dos usuarios habituais desta lingua tívoa como inicial, 
fronte ó 81,7% (13,8 puntos menos) nos monolingües en galego. Así mesmo, o 65,4 dos 
que se valen máis do castelán foron monolingües iniciais neste idioma contra o 54,3% 
(11,1 puntos menos) nos falantes maioritarios do galego. 

Táboa 3. Relación entre a lingua inicial e a habitual  
nos universitarios que cambiaron de lingua 

 Lingua inicial  
L. habitual ↓ Galego Castelán As dúas Outras Total 

4 10 8 9 31 
12,9 32,3 25,8 29,0 1,2 

,5 ,7 4,7 25,0  
Só castelán 

,2 ,4 ,3 ,4  
172 1.108 59 18 1.357 
12,7 81,7 4,3 1,3 54,4 
20,5 76,4 34,3 50,0  

Máis castelán 

6,9 44,4 2,4 ,7  
605 267 79 6 957 
63,2 27,9 8,3 ,6 38,3 
72,2 18,4 45,9 16,7  

Máis galego 

24,2 10,7 3,2 ,2  
57 65 26 3 513 
37,7 43,0 17,2 2,0 12,3 
6,8 4,5 15,1 8,3  

Só galego 

2,3 2,6 1,0 ,1  
838 1.450 172 36 2.496 

Total 
33,6 58,1 6,9 1,4 100 

 
Afondemos agora algo máis na dirección do cambio. A táboa 3 recolle a relación en-

tre a lingua inicial e a habitual dos universitarios que experimentaron cambios no uso. 
Esta información, máis selectiva, corrobora a tendencia xa esbozada dunha confluencia 
cara ó bilingüismo. O 97,2 % dos que tiveron por lingua materna o galego maniféstase 
maioritariamente bilingüe en galego (72,2%) ou en castelán (20,5%). O 6,8% de mono-
lingüismo en galego, tendo en conta que se trata de entrevistados que cambiaron de 
lingua, cómpre interpretalo como exemplo de regaleguización. Semellante distribución 
achamos nos castelanfalantes iniciais: o 94,8% cambiou ós usos bilingües, se ben cun li-
xeiro maior grao de retención lingüística (o 76,4 usa ‘máis castelán’ e o 18,4 ‘máis gale-
go’). O 4,5% enténdese como caso de galeguización. Nótese, ademais, que o 80,2% dos 
bilingües iniciais mantense nas súas linguas primeiras, constituíndo así o grupo con 
maior grao de retención lingüística. Poderiamos afirmar, xa que logo, que a tendencia 
do cambio entre os universitarios oriéntase cara a un bilingüismo no que parece pesar 
máis a respectiva lingua de procedencia. 



M
O

D
E

ST
O

 R
O

D
R

ÍG
U

E
Z 

N
E

IR
A
 

 

396 Por último convén coñecer en que grupos e a que idade tende a producirse o cambio 
lingüístico. Os datos analizados indican que este fenómeno afecta ó 60% dos entrevista-
dos (2,496). Deles tenden a mudar máis de comportamento lingüístico os galegofalantes 
iniciais (69,8%), aqueles que en 1992 tiñan entre 26 e 40 anos (43,7%), os nados no me-
dio rural (38,3%) e os colectivos profesionais de docentes (29,4%), estudiantes (23,8%), 
titulados da Administración e da empresa (17,7%), persoal de Administración e dos ser-
vicios (7,6%) e profesións liberais (5,4%). Entre os motivos que provocaron o cambio 
de lingua destacan a adaptación ó medio (32%), por vontade propia (24%) (18,3% nos 
maiores de 40 anos), influxo do ensino e razóns de tipo laboral (11,8%) sobre todo nos 
maiores de 40 (16,8%). Non obstante, o noso interese pola dimensión temporal do cam-
bio obríganos a matiza-la evolución do fenómeno por idade.  

A táboa 4 presenta a evolución intraxeracional do cambio segundo a lingua inicial 
dos universitarios. A característica máis salientable volve a se-la caída do monolingüis-
mo e o incremento das conductas bilingües ó longo da vida dos individuos, especial-
mente a prol das opcións maioritarias das respectivas linguas de partida. A táboa mos-
tra, ademais, que o abandono dos usos monolingües prodúcese fundamentalmente a 
partir dos 13 anos, idade na que o individuo amplía considerablemente a súa rede de 
relacións sociais máis aló do ámbito familiar, en moitos casos por razóns de estudios. 

Táboa 4. Distribución do cambio por idade segundo a lingua inicial 

 
Universitarios de lingua inicial 

galego 
Universitarios de lingua inicial 

castelán 

Lingua usada en cada perío-
do da vida do entrevistado 

Ata 
os 13 

Dos 
14-18 

Dos 
19-30 

Desp. 
dos 31 

Ata os 
13 

Dos 
14-18 

Dos 
19-30 

Desp. 
dos 31 

Só castelán ,4 1,7 1,9 ,6 72,2 34,4 7,4 ,8 

Máis castelán 7,9 28,2 26,3 22,1 26,2 56,5 71,6 76,4 

Máis galego 49,3 59,7 67,0 71,2 1,5 7,9 17,2 18,6 

Só galego 42,5 10,3 4,8 6,2 ,0 1,2 3,7 4,3 

 
En cambio, se a comparanza a establecemos segundo a evolución do uso por xera-

ción obsérvase que a perda do galego é máis forte cá do castelán (táboa 5), malia certo 
incremento do monolingüismo en galego cos fillos, tanto no grupo de monolingües ini-
ciais neste idioma (8,5 puntos) coma nos do castelán (1,4 puntos). En calquera caso, 
estes resultados son moi inferiores ós do emprego monolingüe en castelán, onde o uso 
coa descendencia aumenta 16,9 e 36,6 puntos respectivamente. Na citada táboa 5 –onde 
se compara a lingua habitual coa utilizada cos fillos pola inicial dos entrevistados– pó-
dese apreciar ademais cómo o emprego do castelán cos fillos entre os galegofalantes ini-
ciais (17,2% e 20,0% respectivamente) é máis elevado có uso do galego (4,3% e 4,8%) 
entre quen aprendeu a falar en castelán; ou ben, visto noutro sentido, a utilización da 
propia lingua cos fillos entre os galegofalantes iniciais é menor 62,8% (43,4 en ‘só gale-
go’) ca entre os castelanfalantes inicias 90,9% (72,3 en ‘só castelán’). 
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397 Táboa 5. Uso habitual e cos fillos por lingua inicial 

 Universitarios de lingua inicial galego Universitarios de lingua inicial castelán 

Uso ling. (%) Habitual Cos fillos Habitual Cos fillos 
Só castelán 0,3 17,2 35,7 72,3 
Máis castelán 14,3 20,0 49,5 18,6 
Máis galego 50,4 19,4 11,9 4,8 
Só galego 34,9 43,4 2,9 4,3 

 
Este fenómeno obsérvase tamén ó contrasta-lo uso de dúas xeracións non continuas. A 

táboa 6 relaciona o idioma habitual da avoa materna do entrevistado coa lingua habitual 
deste. A comparanza dos resultados é ben elocuente: mentres nas avoas monolingües en 

castelán, o 90,6% (45,5% e 45,1% respectivamente) apreciaría un alto grao de retención 

desta lingua entre os seus netos, só un 57,2% (19,3 e 37,9) das monolingües en galego 

vería conservado o seu idioma na súa segunda descendencia. Advírtase, ademais, que o 

grao de retención total no monolingüismo é moito máis elevado en castelán (45,5%) que 

en galego (19,3%), situado 26,2 puntos por debaixo. Na lectura por fila, observarase que o 

47,5% (11,8 + 35,7) dos entrevistados monolingües habituais en castelán e o 74,3% (59,4 

+ 14,9) dos que falan máis nesta lingua teñen unha avoa galego falante. A comparanza das 

conductas bilingües amosa, así mesmo un notable avance dos usos dominados polo 

castelán. Non só o 67,4% das avoas falantes de ‘máis castelán’ observarían a mesma con-
ducta lingüística nos seus netos, senón que 21,7% oiríaos falar só neste idioma. Pola con-
tra, unicamente o 17,3% das avoas usuarias de ‘máis galego’ vería conservado este uso; un 

80% escoitaría ós seus netos falar maioritariamente (61,3) ou só (18,8) en castelán. 
Táboa 6. Relación entre a lingua da avoa materna e a lingua habitual dos universitarios 

 Lingua da avoa materna 
L. habitual ↓ Só castelán Máis castelán Máis galego Só galego Total 

241 38 63 190 532 
45,3 7,1 11,8 35,7 15,6 
45,5 21,7 18,8 8,0  

Só castelán 

7,1 1,1 1,8 5,6  
239 118 206 823 1.386 

17,2 8,5 14,9 59,4 40,6 
45,1 67,4 61,3 34,7  

Máis castelán 

7,0 3,5 6,0 24,1  
40 16 58 899 1.013 

3,9 1,6 5,7 88,7 29,7 
7,5 9,1 17,3 37,9  

Máis galego 

1,2 5,7 1,7 26,4  
10 3 9 458 480 

2,1 ,6 1,9 95,4 14,1 
1,9 1,7 2,7 19,3  

Só galego 

,3 ,1 ,3 13,4  
530 175 336 2.370 3.411 

Total 
15,5 5,1 9,9 69,5 100 
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398 Segundo o visto, puidemos comprobar que o cambio se orienta, na dimensión intra-
xeracional cara ó bilingüismo, en tanto que unha metade dos monolingües iniciais incor-
porou nalgún grao o outro idioma ó seu uso habitual. A comparanza entre xeracións 
reflicte unha clara tendencia ó menor uso do galego e un moderado incremento do caste-
lán a medida que descendemos cara ás mais novas. En calquera caso, as tendencias 
dominantes indican claramente que o idioma menos favorecido é o galego. 
 

AS ACTITUDES CARA Á LINGUA 

A táboa 7 amosa que a maioría das actitudes cara ó uso do galego en ámbitos e situa-
cións prestixiados son bastante ou moi favorables, e mesmo mellores no grupo menor 
de 41 anos que entre os universitarios maduros. 

A lectura por columna en calquera das dúas submostras revela que as manifestacións 
máis positivas sobre o emprego do galego corresponden ós seus usos na Administración 
Autonómica e Local, no ámbito forense e na toponimia. As máis negativas á utilización 
docente, toponímica, contractual e litúrxica. O feito de que o toponímico provoque as 
respostas máis extremas é ben elocuente das distintas concepcións da sinalética pública 
(A / La Coruña, Puebla / Póboa, etc.). 

Táboa 7. Actitudes cara ó uso do galego en distintos ámbitos por idade 

Universitarios  
menores de 41 anos 

Universitarios  
maiores de 40 anos 

Actit. cara ó uso do galego Negat. Ig/Ind. Posit. Negat. Ig/Ind. Posit. 
Na Xunta/Concellos 4,9 25,3 69,8 14,3 31,4 54,3 
Nun contrato/testamento 13,1 42,1 44,8 35,4 36,9 27,8 
Nun xuízo 8,8 21,1 70,0 23,5 24,3 52,2 
Na liturxia 15,8 52,5 31,8 29,9 41,7 28,5 
Na toponimia 20,9 11,8 67,4 33,4 15,7 50,9 
Nas clases 31,9 18,4 49,8 50,5 14,7 34,8 
Na escola 24,9 16,4 58,6 44,7 15,5 39,8 

 
Máis complexo resulta entende-lo notable rexeitamento no ensino (tanto dentro da 

aula no acto docente –o máis alto– coma na institución escolar) se recordamos que do-
centes e estudiantes son os dous colectivos con maior peso da mostra, representando en 
conxunto (53,6%) máis da metade da mesma. Os resultados do ítem ‘Lingua preferida 
para as clases’ (castelán no 36,9% dos menores de 41 anos e o 59,3% nos maiores de 
40; galego no 22,2% e no 15,4% respectivamente) concordan ben cos das actitudes cara 
ó uso do galego nas clases e na escola recollidos na táboa 7, Non hai, xa que logo, con-
tradicción. Moitos poderían se-los factores que motivan un maior rexeitamento do gale-
go neste ámbito prestixiado, polo que unha explicación axeitada merece unha investiga-
ción específica. Non obstante, o noso contacto con estes colectivos lévanos a destacar 
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399 dúas causas: o peso dunha tradición docente case monolingüe en castelán –as diferen-
cias de 20 puntos no rexeitamento do galego entre os dous subgrupos de idade recolli-
das na táboa 7 son ben significativas ó respecto– e certa inercia tanto do propio sistema 
educativo coma da sociedade, remisos a admitiren modificacións profundas neste eido. 
En calquera caso, o futuro do galego no ámbito educativo perfílase, segundo as actitu-
des desta mostra de universitarios, pouco nidio. 

Tamén as actitudes cara ó futuro do idioma no relativo ó seu fomento, obriga de co-
ñecelo, etc. son claramente positivas. Sen embargo, no tocante á transmisión da lingua, 
os universitarios móstranse menos favorables. Case un 78% entende que ós nenos se 
lles debe falar na casa as dúas linguas (táboa 9) e unha cuarta parte rexeita que os pais 
castelanfalantes (táboa 8) se dirixan ós seus fillos en galego. En calquera caso, as ac-
titudes cara á lingua galega son, en conxunto, máis favorables no grupo de universita-
rios menores de 41 anos que no de maiores de 40. 

Táboa 8. Actitudes sobre futuro e transmisión do galego por idade 

 Universitarios  
menores de 41 anos 

Universitarios  
maiores de 40anos 

Actitudes sobre… Negat. Ig/Ind. Posit. Negat. Ig/Ind. Posit. 

o fomento do galego 2,0 5,7 92,4 5,6 8,6 85,9 
os pais galf. que falan ós fillos cast. 12,1 22,3 65,7 24,2 26,2 49,6 
os pais cstf. que falan ós fillos gal. 25,5 27,5 47,0 24,1 30,7 44,2 
desexo de mellora-lo galego 9,1 14,0 76,9 17,0 17,4 65,6 
a importancia do galego 6,7 32,0 61,3 9,1 36,9 53,9 
a obriga coñece-lo galego 7,3 4,0 88,6 8,6 4,6 86,9 

 
Táboa 9. Lingua que se lles debe aprender ós nenos na casa e  

lingua que deben fala-los galegos por idade 

Lingua que se lles debe 
aprender ós nenos na casa 

Lingua que deben  
fala-los galegos 

Idade dos universit. Galego As dúas Castelán Galego As dúas Castelán 
Menores de 41 17,3 77,9 4,7 33,1 66,3 0,7 
Maiores de 40 11,7 77,8 10,4 24,8 72,7 2,5 

 
A previsión do futuro lingüístico de Galicia, máis que unha estimación fiable do por-

vir da lingua debe interpretarse coma unha opinión que nalgunha medida encobre unha 
actitude cara ó idioma. Os gráficos 2 e 3 indican unha tendencia dos entrevistados a su-
poñer que no futuro se falará máis en galego. Esta consideración aparece asociada á 
maior relación que os entrevistados manteñen coa lingua. Así, mentres os universitarios 
de lingua inicial castelán ou os usuarios habituais deste idioma prevén un futuro bilin-
güe ou mesmo máis castelanizado, quen tivo por lingua primeira o galego ou o emprega 
en maior grao entende que aumentará o uso oral da súa lingua. 
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Gráfico 2. Previsión do futuro lingüístico de Galicia por lingua inicial
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Gráfico 3. Previsión do futuro lingüístico de Galicia por lingua habitual
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A táboa 10 recolle a vixencia dalgúns prexuízos que presuntamente funcionaron no 
pasado, reforzando a imaxe desfavorable que o galego padeceu antano. Os resultados 
son ben categóricos e demostran que non parece existir –alomenos como xuízo previo– 
a suposta identificación do galego cos trazos dunha menor consideración social, menos 
estudios ou menor facilidade de relación dos seus usuarios. 

Táboa 10. Prexuízos sobre status e sociabilidade do galego por idade 

Prexuízos 
Universitarios 

menores de 41 anos 
Universitarios 

maiores de 40 anos 

Falar cast. supón… Si Ig/Ind. Non. Si Ig/Ind. Non. 
maior respecto ,5 8,7 90,8 1,2 13,5 85,3 
maior consider soc. 1,9 5,2 92,9 3,6 9,3 87,2 
máis estudios 6,7 8,4 84,9 14,1 13,3 72,6 
maior facil. relación 15,9 9,8 73,3 28,3 13,7 58,0 

 
Sen embargo, cómpre reparar nese 28,3% dos maiores de 40 anos e mesmo no 15,9% 

dos universitarios menores de 41 que cren que o emprego do castelán facilita a relación 

social. 
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401 

 

REFLEXIÓNS FINAIS Ó FÍO DO DITO 

Esta breve incursión polas características sociolingüísticas dos universitarios permíte-
nos, aínda que de xeito aproximativo e nunca con carácter absoluto, avalia-lo presente e 
albisca-lo futuro da lingua galega neste grupo, concibido desde o principio como unha 
mostra de ‘elite cultural’. Pese ás limitacións citadas, arriscámonos a aventurar algunhas 
hipóteses sobre o porvir do galego neste colectivo, coa idea de que puideran resultar úti-
les para prover solucións de cara a un futuro que, segundo o exposto anteriormente se-
mella bastante difuso. Non obstante, pese á falla dunha verificación máis rigorosa do 
influxo que estas elites exercen sobre a poboación no relativo ós valores lingüísticos, os 
datos expostos arriba indican a conveniencia de que este colectivo varíe as súas conduc-
tas lingüísticas a prol da lingua galega, co que a consideración social deste idioma resul-
taría substancialmente mellorada. Un cambio no comportamento lingüístico das elites 
sería un excelente lévedo para mellora-lo status social do galego. 

Polo que atinxe á competencia, o elevado dominio oral do galego facilitaría o desen-
volvemento das interaccións orais, as máis frecuentes, e quizais importantes nunha comu-
nidade. Sen embargo, certo descenso desta competencia lingüística oral na mocidade non 

só alerta sobre unha mingua das capacidades orais senón que indica que esta práctica do 

galego tende a diminuír. Neste apartado a mellora das competencias escritas nas xeracións 

novas non só resulta insuficiente para compensa-la referida falla na lingua falada, senón 

que, como é ben sabido, o dominio escrito dun idioma non asegura a súa continuidade. 
Respecto do uso, cómpre insistir en que constitúe o miolo da continuidade de cal-

quera lingua. Os resultados sobre a práctica do galego non se desvían demasiado do es-
perado, sobre todo se temos en conta os condicionamentos históricos que experimentou 
a lingua galega. Sen embargo, a firmeza e regularidade dos cambios que puidemos com-
probar nas conductas lingüísticas destes entrevistados, tanto intraxeracionalmente cara ó 
bilingüismo como dunha a outra xeración a prol do castelán, inducen a pensar nunha 
crecente presencia bilingüe orientada cara a esta lingua, a longo prazo beneficiosa para 
o idioma de maior status, segundo demostra a historia social das linguas. En calquera 
caso, aténdonos ó tratado nas páxinas anteriores, e coñecidas as circunstancias sociais e 
lingüísticas das sociedades modernas (maior universalidade, multilingüismo, etc.) difícil 
será acada-las cotas tradicionais de monolingüismo en galego. 

Polo que se refire ó uso escrito –condicionamentos históricos á parte, xa que dous 
tercios da mostra non estudiaron galego na escola– o baixo índice de uso escrito do ga-
lego nun grupo desta natureza [só un 7,5% le habitualmente en galego e unha cuarta 
parte (25,5%) o usa para escribir unha nota] connota un interese relativo non só pola 
variedade escrita, senón polo idioma mesmo, pese a que máis da metade (54,8) declare 
interesarse por el, e un 73,8% responda que lle gustaría melloralo6. 

6 Na práctica, menos dun tercio (31,7%) realizou algún curso de galego e de quen os cursou case a metade 
(45,4%) foi para mellorar profesionalmente, o resto (54,6%) por interese cara á lingua. Destes cursos o 92,5% 
estaban homologados pola Administración Autonómica. 
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402 No tocante ás actitudes, aínda que os resultados globais son moi favorables, a dis-
cordia entre o que nelas se aprecia e o comportamento lingüístico inclínanos a pensar 
que en moitos casos non impliquen máis aló dunha simple ‘declaración de boas inten-
cións’. Por iso imos interpretalas como ‘actitudes permisivas’ quizais bastante afastadas 
dun compromiso real coa lingua. As diferencias que achamos entre os entrevistados 
maiores e os novos inclínannos a depositar nestes últimos as mellores esperanzas. 


